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IT TEPMUHAEPI MEH CO3 TIPKECTEPIHIH, 3JIEKTPOHABIK CO3AITTHAE KOJIJAHBL/JIATBIH
O9AICTEPT'E IOJIY

Anoamna

3eprreynin Makcatel — [T TepMHHIEpPI MEH €O3 TipKeCTEPiHiH AIIEKTPOHABIK CO3MITiHAC KONJAaHBUIATHIH 9IiCTepre
IOy JKacay XOHE Ce3 MAarblHACHIH CaKTail OTBHIPBHIN TOpKiMeciH OepeTiH omicTi TaHmay. Makamaga 3IIeKTPOHIBIK
CO3MIKTep/le MAIIWHAIBIK aydapylda KOJMAAHBUIATHIH 9ICTEp KapacTHIPBUIAABI Typa aydapMa ofici, aHama aygapMma
olici, Kepi ayJaapMa dJici — OJIapIbIH IIIiHAC Typa ayJapMa MEH jKaHama ayaapMma OipHeIle iIiKi 9MICTepAcH TYPabl.
by opicTepnen Oip FaHa TEpMHHOJOTHSUIBIK CO3 TIPKECIHIH op TYPIi 9JicTepAi KONJaHy apKbUIbl, OipHEle MarbIHAIbI
ayJapMachlH ajla ajJaThIHBIMBI3 KepiHl. KYMBICTBIH FBUIBIMU JKaHAJBIFbI- Ka3ipri KapKbIHIbI JAaMbI Kelle JKaTKaH
AXnaparThlK TEXHOJIOTHsUIAp —cCallaChIHAAFbl TEPMUHIEP MEH Ce3 TIPKECTepiHIH 3JIEKTPOHIBIK CO3IiriHue
KOJIJAHBUIATHIH 9IICTEP Il aHBIKTAY.

Hotmwxkecinme Typa aymapMa MeH Kepi aymapma omicTepi — AKMNapaTThIK TEXHOJOTHsUIAp/a MaiiianaHblIaThbIH
TePMHHACP MEH CO3 TIPKECTEpiHiH aydapMallapbIHBIH OacTalmKel MarblHACKI MEH MOHIH CAKTaHTBIH OMICTEp CKCHIITI
AHBIKTAJIIBI.

Tyiiin ce3aep: akmapaTThIK TEXHOJIOTHUIAP, CO3 TipKeCTepi, Typa ayaapMa, jkaHama ayaapMa, Kepi ayaapma, ce3be-
ce3 aygapMa, 3JIEKTPOHIBIK CO3MIK.
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OB30P METOAOB, UCITOJIB3YEMBIX B 2JIEKTPOHHOM CJIOBAPE IT TEPMHUHOB
1 CJIOBOCOYETAHMIA

Llens uccnemoBaHus — 0030p METOOB, HCIIOIB3YEMBIX B 3JIEKTPOHHOM ciioBape IT-TepMUHOB U cl0BOCOUETaHUH, U
BBIOOP MeToJa, 00eCIeuyHBaloOIEero MepeBosl C COXPAaHEHUEM 3HAUCHHUS CJIOBAa. B cTaThe paccMaTpHBarOTCS METO[BI,
HCTIONb3YeMbIE B MAITMHHOM II€PEBOJIE B 3JICKTPOHHBIX CIOBAPSAX: METOA OYKBAJIBHOTO TEPEBOJA, METOA KOCBEHHOTO
IepeBoia, METOA 0OPaTHOTO MepeBojia — U3 HUX OYKBAJIbHBIM MEPEeBOJ] U KOCBEHHBIH IEPEBOJ] COCTOST U3 HECKOIBKHIX
BHYTPEHHUX METOAOB. M3 3TUX METONOB BUIHO, YTO TOJBKO OJHO TEPMHUHOJOTMYECKOE CIIOBOCOYETAHUE MOKET
MOJTYYUTh MHOTO3HAYHBIA MEPEBOA C MCIIOIb30BaHUEM Pa3JIMUHbIX MeT0/10B. HayuHas HOBH3Ha paboTHI 3aKiII0YaeTCs B
OTIPEJICTICHUN METO/I0B, HCIIOJIb3YyeMbIX B JJIEKTPOHHOM CJIOBape TEPMHHOB H CIOBOCOYETAaHMH B 00JacTu
COBPEMEHHBIX JMHAMUYHO PA3BHUBAIOIINXCS HH()OPMAMOHHBIX TEXHOIOTHI.

B pesynbrare OBUIO YCTAHOBJIEHO, YTO METOJbI OyKBAaJBHOTO MEpeBOAa M OOpATHOTO IEPEeBOAA — 3TO METOJBI,
COXpaHSIOIINE MEPBOHAYAIILHOE 3HAYEHHWE W 3HAUYEHUE IEpPEBOJOB TEPMHHOB M CIOBOCOYETAHHH, UCIONB3YEMBIX B
nH(pOPMAMOHHBIX TEXHOJIOTUSX.

KaioueBble ciioBa: nHGOPMAIMOHHBIE TEXHOJOTHH, CJIOBOCOYETAHNUS, OyKBaJIbHBIN MEPEBO, KOCBEHHBIH MepeBo/,
00paTHBIN TIepeBO/I, JOCIOBHBIHN MEPEBO, AIEKTPOHHBII CIIOBAPb.

Abstract
OVERVIEW OF THE METHODS USED IN THE ELECTRONIC DICTIONARY OF IT TERMS
AND PHRASES
Rakhimova D.%, Buribaev B., Turarbek A.%, Kenessova N. *
! Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan

The purpose of the study is to review the methods used in the electronic dictionary of IT terms and phrases, and to
choose a method that provides translation while preserving the meaning of the word. The article discusses the methods
used in machine translation in electronic dictionaries: the method of literal translation, the method of indirect
translation, the method of reverse translation — of these, literal translation and indirect translation consist of several
internal methods. It can be seen from these methods that only one terminological phrase can receive a multi-valued
translation using various methods. The scientific novelty of the work consists in determining the methods used in the
electronic dictionary of terms and phrases in the field of modern dynamically developing information technologies.
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As a result, it was found that the methods of literal translation and reverse translation are methods that preserve the
original meaning and meaning of translations of terms and phrases used in information technology.

Keywords: information technologies, phrases, direct translation, indirect translation, reverse translation, literal
translation, electronic dictionary.

Kipicme

CoHFBI OHXBUIIBIKTA Ka3aK TUTIHIH caJallblK CO3/IKTEpi aKIapaTThiK TEXHOJIOTHsUIAp KeHICTITiHe aiTap-
JBIKTal OeHimaenai nmen adTyra OoJiapl, OIPCHINBIpA AJIEKTPOHIBIK, TYCIHAIPMEIIK, TEPMHHOJIOTHUSIBIK
OHJIAWH-CO3MIKTep JKapusutaHmbl. Kazak TimiHe AKNApaTTHIK TEXHOJOTHSUIAD TEPMHUHACPI MEH Co3
TIpKECTEpiH ajly, ayJapy HeTi3iHeH aFbUIIIBIH KOHE OPBIC TiNJIEpl apKbpUIbl KYPri3ijieldi, O YITapaiblK
KaTelHAC (YHKUMSICHIH OpbIHAaiAb! [1]. Anaiina, aynapyra JereH ChIHM Ke3Kapachl 0ap Hemece aynapyna
KHUBIHIBIKTAp TyapIipaThid IT Tepmungep oete kem. Onapisl «e3» aTaylapbIMEH aTay eTe MaHbI3JbI, cedebdi
OyJ1 TepMHHJIEp MEH CO3 TipKeCTepiHiH MaFbIHACHIHBIH YKOFATybIHA aJIbIM Kenei [2].

Kazakcran yimiH TepMHUHONOTHSUIBIK aynapMma NpoOjieMachkl eTe e3eKTi, edTkeHi Kaszakcran kasipri
yakpITTa ONEeMIIK KEHICTIKKe OelCeHAl WHTerpamisuiaHyla JKoHE  FBUIBIMHBIH,  aKHapaTTHIK
TEeXHOJIOTHSIIAP/IBIH, OiTiM Oepy canachlHAa Ka3ipri 3aMaHFbl aKIapaTThl ayAapy KaKeTTLTIKTepi )KbUT CaifbIH
KapkbiHAbl Typae ecyae [3]. Kazipri yakeitra IT-TexHOJOTHsUIap-KapKBIHABI JaMBI Kejie JKaTKaH
cananapzpiy Oipi. YKorapsl TexHoJOrUsUIap, OarqapiaMaliblk KaMTaMachl3 €Ty, aKMapaTThIK Kayilci3mik —
oy IT-repMuHAep MeH ce3 TipKecTepiHiH ayJapMachkl KaXXeT 0O0Iybl MYMKIH €H KeH TapaiFaH camanap. IT-
TEXHOJIOTHSUIAPIbIH KOMAKTBI YJIeCl IIeTeNIe d3ipJeHyAe, COHABIKTAaH TEPMHUHOJIOTHIBIK 0a3a HETi3iHCH
arbUIIIBIH TUTIHIE KajbllTacaasl. byn imecne omeOuerTepre, aHbIKTAMaJbIKTapFa, MPE3CHTALUsIAp MEH
Tpecc-penu3aepre ae KaTbICThl. AFBUIIIBIH TUTIHEH OPBIC TUTIHE AYPHIC JKOHE HAKTHI ayjapMa ana Oiry ere
MaHBI3/Ibl, OUTKEHI OHBIH KOMETIMEH JKaHa d3ipieMerepiiH, OarmapraManapAblH OapiblK MYMKIHAIKTEpi
urepiiae.

«Kazak Timiameri 100 sxaHa OKYJNBIK» >K00achl asChIHIA TYpPJi camamapablH onemzaeri eH ysmik 100
OKYNBIKTHl TaHJal, oNapJbl Ka3aK TiTIHE ayaapy YChIHBUFaH OonathiH. OChbl TaHaa aKmapaTThIK
TEXHOJIOTHSIIAp CallaChIHAAFBI OKYJBIKTHI aylapyja, Ka3zakiia OajamMachlH )acayjaa HaKThl TEPMUHAEP MEH
CO3 TIpKECIHIH aymapMachl, TINTi ce3airi Oomybl eTe oTKip Macene. By Kazipri ramamIblK akmapaTThIK
kahaHgaHy 3amMaHBIHAA MaHBRABI Oombim TaObuTamel. 2017 KbUTHI mIBIKKAH «bomamakka Oarmap: pyxaHu
JKaHFBIPY» aTThl OarapiiaMachIHbIH HETI31, ipreTachl — Kaszak Til Maceseci. Kaszak TUTIHIH JaMybl — pyXaHu
JKaHFBIPYBIMBI3JIbIH OacTamachl, menymri ¢hakropbl 0okl Tadbuiaabl. OChbl ceOenTi Ka3ak TUTIHIH YJITTBHIK
epeKIIeNiKTepiH, 00SIMAaChIH CaKTal, Ka3ak TUTIHIH oJeMJIK aKIapaTThIK KeHICTIKKEe THIMI TYpHe eHYyiHiH
QIFBIIAPTTAPBIH KATBINTACTHIPBIN, [T TepMUHIEpIHIH JKOHE CO3 TIPKECTEPiHIH IYPHIC ayaapMachl MeH
HaKThl TYCiHIKTeMeciH Oepin, Ka3akcraHia aknaparThlK KOMMYHHKAIVSUIBIK TEXHOJIOTUSIAPBbIH KEHIHCH
TapajlyblHa MYMKIHIIK JkKacaybIMbl3 Kepek. EH Oacteickl, Tinm moprebeci — en mopTeOeci €KeHiH
YMBITIAYBIMbI3 MaHbI3IbI.

TepMUHOIOTHSUTBIK, KYMBICTAPABIH Canalibl Opi YaKbITBUIBI )KYPTri3il, FEUIBIMU YFBIMIAD KYHECIH TUIIK
TYpFBIIAH Jia JKyHeled Oily — Ka3ak TUIIHIH FBUIBIM MEH TEXHOJOTHs TiTi, FRUIBIMHU aKmapaTTap aiayra
KaOijeTTi T peTiHAe TaHBUIYBIHBIH O0acThl MmapTTapbIHBIH Oipi. MyHBI KaMmTaMachl3 €Ty YIIiH
TEPMUHTAHYJBIH FBUIBIM PETIHAE JKaKChl JaMYybIMEH KaTap, pecrnyOlnka KeJIeMiHJIe aTKapbUIAThIH
yitnectipy, YUBIMAACTBIPY dKYMBICTApPBIH /1A KOJFa KO KaXKeT.

TepMuH — FBUTBIM MEH OUTIMHIH TiNi, CaH allyaH FBUIBIM MEH OUTIMHIH YFBIMIAphI, TYCIHIKTEPiHIH
aTaynapsl, ce3iepi MeH ce3 Tipkectepi. Kocibu cana TepMuHaepiH OlnMeliHIe Kocion MamMaH 60y MYMKiH
emec. Ke3 kenreH TepMHHHIH HETi3ri cumarramMalapblHBIH Oipi-oHbIH Oipereiiniri. backa kacuerrtepiHe
CTHJIMCTHKAJIBIK ~ OCHTapalThIK JKOHE OSMOLMOHAIABI  OarajayJslH  OOJMaybl, TUIMIH  TYBIHIBI
3aHJIBUIBIKTAPbIHA COMKECTIr, HOMHUHATUBTLUIIK JKOHE HAKTBUIBIK, COHBIMEH KaTap JKYHenumik skataapl. Ochl
KaCHeTTepre CYHEHE OTBHIPBIN, TEPMHUHOJOTHSIHBI OJaH Opi JaMBITYy KOHE TEPMUHOJOTHSIIBIK KOPIbI
KaJIBIITACTHIPY OAFBITHIH, €PTCHIT KYHHIH TallanTapblHA kKayan OepeTiH XKETUIreH TEPMUHOJIOTHUSIIBIK JKOHE
TYCIHAIPMEIIK 3JEKTPOHABIK CO3/IKTI alKbIHAAy YIIiH Ka3aK JICKCHKOJOTHSCHIHBIH OTKEH KOHE Ka3ipri
XKal-KYHiH KaH-KaKThl 3EpPTTEN-3epleiey KOHE TEpPeH FBhUIBIMU caparramalap >XYprizy KaKeTTLTir
TyblHAAN OThIp. Kazipri sxahaHabIK TEPMHHOJIOTHS — JUHIBUCTHKA IICHOEPIHEH MIBIFBIN, 0acKa Ja FhUIbIM
caylaJlapblHJa JJaMy YCTiHZE, FBUIBIM aKaJeMUsUIapbl, THHTBUCTHKAIBIK HHCTUTYTTap, MHHUCTPIIKTEP MEH
BEJIOMCTBOJIAP TiKeJleH MIYFBUIIAHBIN, eIIIH SKOHOMUKAJBIK-JJICYMETTIK JaMYBIHBIH TIJIIK KQOKETTUTIKTEPi
MEH MYKTaXbIH OTEHTIH nepOec cajara aiiHauabl. ByHBI XallbIKapajblK TEPMUHOJOTHSIBIK TIHKIpUOE,
TEPMHUHOJIOTHSIHBIH JaMy YJepicTepi alKplH KepceTin oThip. Kasipri kKa3ak TEpMHHOJOTHICH FaCBIPIIBIK
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Tapuxel Oap, FRUIBIMH HeETi3i, KarugaTTapbl MEH YCTaHBIMAApPbI, 3€pTTey oNicTepi MeH Tacinaepi
KaJIBITITACKaH, 0acKa Ja FRIIBIM cajlajapbIMEH THIFBI3 OalijlaHbIC YCTIHIE JaMBIIT Kelle KaTKaH cana [4].

3eprTey daicHaMachl

Aynapma jaereHimi3 — jkaz0alra MOTiHHIH MaFbIHACHIH Oip TIJEH EKiHIII TUIre aymgapy. ODIeKTPOHIIBIK
CO3MIKTEpAiH ayAapMma KykheciHme OYKiI MOTiH YIIiH Tek Oip oficTi TaHTaraHBIMEH, )KEKe CO3[ep MEH Co3
TipKecTepiHe KojnaHyFa OomaTelH Oipkarap omictep Oap. ypbic TEeXHUKaHBI MYKHUST TaHJAil OTBIPHII,
ayJapMaIibl 9p TUT 3JIEMEHTIH MYMKIH/ITIHIIE 97 JKeTKi3e amybl Kepek. Ke3 KelreH 3JeKTPOHIBIK CO3JiK
MaIliHAIBIK ayJapMara Herizmeiemi. MalmuHaiIblK ayJapMa — apHalbl KOMITBIOTEPIIK OarmapiamMaHbl
KOJIJaHa OTBIPHII, TEPMUHJCP MEH CO3 TipKecTepiH Oip TaOWFH TINACH eKiHIIi Tire ayaapy npoueci [5].

MamuHamibIK ayAapy Ke3iHae KOMIIBIOTep MEH aJJaMHbIH ©3apa ic-KUMBUIBIH YHBIMAACTBIPBLTYBI:

- Tocr-penaknusuiay: 0acTamkbl MOTIHII MallliHA OHICHII, aj ajaM PEAaKTOPbl HOTIDKEHI Ty3eTeli
KOHE OHJICH]II.

- AnjaplH-aNa eHACY: aJaM MATIHJI MalllMHAMEH oHaeyre OciimMaeiini (MyMKiH OONaThIH €KiVIITBLIBIKTHI
JKOSIIBI, MOTIH/II JKECHITACTE I *KoHe Oenriselini), coqad Keiin 6araapiaMaiblK kKacakTama OacTarabl.

- HWHreppenakiusnay: agaM KHBIH SKaFmaiiap/pl IIeNie OTBIPHIN, ayJapMa >KYWECiHIH >KYMBIChIHA
apanacapl.

- Apanac xyiienep (MpICaITbI, AJIIbIH-aJIa KOHE MTOCT-OHIEYMEH Oipre).

Kaszipri yakpITTa TaOWFu Tinai eHAeyre OalNaHBICTBI SPTYpIl 3MATKEPIiK Kyienep OenceHai Typle
KYpbUTyZa. OKIHIIKe Opaif, Ka3ak TUTIH MOTIHIIK OHAEY Macenesepl Halap JaMblFaH, OYJ aKMapaTThIK
TEXHOJOTHSUIAPBIH JTaMyblHa Keaepri kentipemi [6]. MammHanmelK aygapyabl TOJBIKTald aJaMHBIH
KaTbICYBIHCBI3 JXOHC ayJdapMaHblH HAKTBUIBIFbI MEH MarblHAJIbIFbIH CaKTaI\/'I OTBIPBIIT KY3CIe acbIpy YHIIH,
TYPJIi 9IiCTepP KOJJAHBLIATBL.

IT TepMmuHAepi MeH co3 TipKECTEpiHIH SIEKTPOHIBIK CO3MITiHAEe KONIAHBUIATHIH SIicTep cyper 1-me
Oepinrex:

Kipme cesnep

— Tikeneii aynapma omici

Ce30e-ce3 aynapma

— Tpancno3uuus

ONeKTPOHABIK co3ikTepae| |
KOJIIAaHBLIATHIH d/IiCTEP

— OKBHUBAJICHTTIK ayrapMa

— JKanmama aymapma omici CunarramanslK aygapMma

KeickapTynap Hemece

—|  Kepiaynapma onici | ab0peBuarypanap

— Kenelity

Cypem 1. IT mepmunoepi men co3 mipkecmepiniy 31eKmpoHObIK co30icinoe
KOAOAHBIIAMbIH 20icmep OUazpammacsl

1. Typa aynapma ojictepi GacTanksl TUIIIH TYKbIpbIMIaMallapbl MEH KYPBUIBIMBIH MaKCcaTThl Tiljie
KoJIJaHyFra OONaThIH Ke3/1€ KOJIaHbUIAIbL:
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- Kipme cesmep — Oy ce3mepiaiH HeMmece TipKeCTepIiH OacTamnKbl MOTIHHEH TIKEJIECH aJIbIHBII,
aynapMa Tiire aybIcybl. by ofic ke0OiHece MakcaTThl TUIAIH OanaMackl OojMaraH Ke3/e KOJJaHbLIa bl
JKoHe OacTamKbl MOTIHHIH MarblHACHI MEH KOHTEKCTIH CaKTayra KeMeKTecedi. MBICallbl: KOMIBIOTeEp,
cepBsep.

- Ce30e-co3 aymapma. Ces0e-ce3 aymapMmaHbl NaiananraH Ke3zne apbip ce3 Tikenen aymapbiiabl.
MakcaTThl MOTIH HIAMOMATHKAIBIK OOJNYbl KEPEK >KOHE 0acTamKbl MOTIH CHSAKTBI CO3JICPHIH PETiH,
MarbIHACHIH JKOHE CTHJIIH CaKTayhl KepeK. bipak Oyt ofic OacTankpl MOTIHHIH HIOAHCTApPbIH KiOepim amybl
MYMKiH. MpIcanbl: XpaHWIHIIE JaHHBIX — IepekTep Koitmacel. Ce30e-co3 aynapMma TypiepiHe kecte 1-me
Oepinrex.

Kecme 1. Ayoapyoviy kanekanay jcoHe ceMaHmuKaiblk Heo02u3m a0icmepi

Tepmunniy Hemece co3 mipKeCiHiH KOMOUHAMOPABIK KYPAMbIH HCAHRBIPMY, OHOA
MepMUHHIK HemMece CO3 MIPKeCIHIY Kypamoac 0Oikmepi KeliHHeH ayoapbli2aH
bonixmepoi Kanoail da Oip e32epicciz Koca Oomvipbin, ay0apma miniHiy muicmi
anlemenmmepimer ayoapuiiaobl.

Kanvranay

Cemanmukanvlx, Heoi02u3m — ayoapmauibl OlLan mankan JHcane minodix Oiprikmiy
Cemanmuranvix CEMAHMUKATBIK, MA3MYHBIH JHCEMKIZyee MyMKIHOIK Oepemin Jdcana co3 Hemece co3
Heono2usM mipkeci. Byn a0ic KanbKyIAyus0an mynHycka co30en Smumono2usiivlk OAuiIaHbICmblY
boamayvimeH epexuieneHeol.

2. Xanama aymapma oficTepi €Ki Til rpaMMaTUKaapbl 0ip-OipiHeH anmiak OoJFaH Ke3Je KOJAaHbLIa bl
By anicrep:

1) TpaHcno3uIMs MarbIHACKIH CAKTall OTBIPBII, Oip IPAMMATHKAJIBIK KATETOPHUSIaH EKIHIITICIHE aybICY IbI
KaMTUIbl. bynm aymapma omici op Typil TpaMMaTHKaNbIK KYpBUIBIMBI Oap TUIAep apachlHAa KUl
KOJIJAHBLIA/IbI.

2) DKBHBaJICHTTIK aylaapMa — 0Oacka TiJIIe TOJIBIK COMKEC KeJETiH ce3lep HeMece ce3 TipKecTepi.
DKBUBAJICHTTEDP TOJBIK (IIET TUTIHAETI CO3/MIH MaFbIHACHIH TOJBIFBIMEH Ka0abl) oHe imiHapa (CoiikecTik
MarbIHAJIAPBIH OipeyiHe FaHa KaThICThI); a0COMIOTTI — COJ (DYHKIIMOHAJIBI CTHIIBIE JKaTaIbl JKOHE OacTarKbl
TUIIH ce3iMeH OipJel SKcnpeccuBTi QYHKIMSIFA M€ JKOHE CallbICTBIPMalbl — MaFbIHACHIHA COHKEC KeJei.
Bapnpik JeKCHKaNbIK COMKECTIKTEp/i €Ki Heri3ri Tomka Oexyre Oonaabl: 3KBUBAICHTTEP MXOHE TYypIi
ColiKecTiKTep. DKBUBAJICHTTEP IETEHIMI3 — KOHTEKCTKE KapamacTaH, MarblHAJapbl dpKallaH eKi Tiiae e
coiikec keneriH cesnep. bipak Oamama MarbiHAackl Oap MyHjaal ces3uep eTe a3. MOTIHAEPAIH TOJBIK
SKBHUBAJICHTTLJIITIHE KOJI )KETKi3yJleri eH aliKbIH KeAepri, opuHe, CO37ep/IiH KOIl MarbiHAIBUIBIFEL. HerizineH
TEPMHHAEP KYPaHTBIH CaBICTBIPMANbI TYpAE a3 Co3IepAi KocmaraHnaa, Tinjge Oip MarblHABI CO3AEPIIH ic
KY3iHIe JKOK ekeHi Oenrimi. bBipak Oyl JereHiMi3, TepMUHAEP TeK OipMarblHAIBI CO3IEp JETeHIl
oinmipmeiini [7].

3) CumaTraManslk ayjapMma — ayJapMa TiliHe OajamanapiblH OOIMaybl cajgapblHaH TULAIK OipiikTi
OepyaiH 6acka MYMKIH/IIr OOJIMaraH jkaraainap/a KoJIAaHbUIaThIH ayaapMa dJIici.

4) KeickapTynap Hemece ab0bpeBuarypanap. KelckapThluraH Ke3zie ayaapMarisl ayJaapMma TUTiHIE apThIK
NN CcaHaNaThIH OacTankbl MOTIHAI KYPaWTBIH Ke3-KellTeH ce3iepAl kosuel. AOOpeBuarypaiap [T
CcaJIaChIH/IAFbl FEUTBIMHU-TEXHUKAIIBIK MaKajIadapaslH Kypamaac 6euiri 6ousin Tadbuia sl Mblcainbl, KOITEreH
OKYJIBIK TICH CO3JIIKTep/e allHBIMaIbUIap MEH MOHHEH var jkoHe val, const — TypakTsl, parametrs — params
CUSIKTBI ab0peBuaTypanapisl Taba anacbi3. by abOpeBuaTypaiapAblH KEHIHEH KOJIJAHBUTYBI TOJBIK CO3.i
XKa3y KOJTa KeIl yakbIT IIeH €CTe caKTayJbl KaKeT eTeTiHIIriMeH Tycinaipineni. barnapiamamisiiap KoaThI
OHTAWMNAHJBIPYFa JKOHE MIaMajJiaH ThIC XYKTEMEyre THIPhICATHIHABIKTAaH, KBICKAIA YMTBUTYJBI TiKeleH
cesmikTep/ieH Oaiikayra 6osnasr [8].

5) Keneiity. KpickapTyablH KepiciHIle, MaFbIHAHBI CaKTay YIIiH CO3Jep KOCBUIFaH Ke3ne. by ceitem
KYPBUIBIMBIHAAFBI, PaMMAaTHKaIaFbl HEMECE TEPMUHOIOTUAAAFB albIPMALIBUIBIKTApFa OaiylaHbICTHI 00Ty
MyMKiH. TepmuHaepai Oip MaFbIHAIBI, COHJBIKTAH OJNIAPJbl «aylapyFay, SFHU ayJapMajia aFbUIIIbIH, OPbIC
TUTIHIH «COMKEC» CO3/IepiMeH amMacThIpyFa 0Onajbl el OMIaWThIH agamap xui Kareneceni. Ce0edi omap
Olp MarblHaNBl XaJbIKAPAIBIK TEPMHUHII KaOBUIMAWABI, an IIBIH MOHIHJE TEPMHHHIH HeMece
TEPMHUHOJIOTHSIJIBIK TIPKECTIH MarblHAChl MYJae Oackamia 0ojiybl MyMKiH. TinTi TepMHUHICD 9pTYpIi
KOHTEKCTE 9pTYpJii Hopcenepal Oimmipeni; mpicaibl, flush TepMuHiHIH Keleci MarblHANIaphl 0OJYbl MYMKIH:
epicTi Typaiay; ad3alchl3 Tepy; MOTIH/I Typajiay; aybIChIM; JUCKIAETT KA1 Ma3MYHBIH Ta3apty [9].
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3. Kepi aymapma amici fereHiMi3 — TEpMUH MEH €3 TipKeci OepiireH MakcaTThl Tire aynapbUlbl,
colaH KeWiH Oynm aymapma OacTamkbl TUITE ayJapbUIaTBIH ayAdapMa IPOIECi. Kernreren
JUHTBUCTUKANBIK OaFrbITTapAa TYMHYCKAa MEH ayJapMa MOTiHAEPiH CaJbICTBIPYIBIH ASCTYPIl dfici ere
KUBIH JKOHE opIaiibiM 3epTTeydiH eH KepHeki Kypansl Ooma Oepmeiini. Ochbl KEMIIITIKTEPAl KOO
MakcaTelHAa 013 JepeKKe3/ep/li CalbICTHIPY Kypajibl peTiHAe Kepi ayJapMaHbl, SIFHM MOTIHII ayaapMma
TiJIIHEH TYMHYCKA TiJliHE ayJapy/Ibl YCHIHAIBI.

3epTTey HaTHAKEIEPi

IT TepmuHIEpi MEH CO3 TIPKECTEPIHIH DIEKTPOHABIK CO3MIITIHAE KONJAHBUIATEIH SJICTepre MIONy jkKacai
Kelle, €H BIHFAWIIBI JKOHe MYPBIC 9JIic — Typa ayaapMa jkKoHe Kepi ayaapma onici 6ombin tabbutagsel. Cebebi,
Kepi aymapma ofici Typa JXKoHE >KaHaMa ayApMaHblH KacHETTEepPiH KaMTHIBI, &l Tikened ayaapma
TEPMUHJICP/IiH HAKTBUIBIFBIH CaKTayFa MYMKiHJIK Oepeni. Kepi aynapma, COHbBIMEH KaTap KOC aynapma el
Te aTaiajpl, Ma3MYH/IBI MaKCaTTHI TIIIEH OacTamKhl TUITe Typa aynapy nporeci. Kepi aymapMaHbsIH MakcaThl
— JIEKCUKAJIBIK, CHHTAKCHCTIK JXKOHE TpaMMAaTUKaNbIK JIeHreinepaeri TepMUHAEep MEH €e3 TipKecTepiHiH
MaKCUMaJIJIbl 3KBUBAJICHTTUIITIHE KOJI KETKi3y, OYJI TallChpMaHbl OPBIHJAY VIIIH Kepi ayJaapMaHbl kKy3ere
aceIpy Ke3iHae op MeHTeWIiH TUINIK KypajJapbhlH TaHJay NPUHIMIITEPI MEH epekeNepiH o3ipiiey Kaer.
AynapsIFaH MOTIHHIH eKiHII aygapMackiHaa 013 ce30e-ce3 HeMece Typa aydapMaHbl KomgaHambn3 [10].

O3apa opekeTTecy Tl *oHE poOOTOTEXHWKAa MHCTUTYTHIHBIH MH(popMaTnka MEKTEeOiHIH OKBITYIIBICHI
Puko CanpuxteiH 2016 KBUIFBI Kepi aygapMa Typaibl STAJIOHIBIK MaKajlachlHAA — Ce3Iepi
CeTMEHTAIMSUIAYIBIH SPTYPIIi 9AiCTEepiHIH KapaMIbUTBIFBIH TaNKbUIaFraH O0onateiH [11]. TarOamapasr kemripy
HEMECe TpaHCIUTEepaIUs apKbUIbl, KOMIO3MIMSJIBIK ayaapMa apKbUIbl, COHIai-aK (OHOJIOTHSIIBIK KOHE
MOPGOJIOTHSIIBIK ©3TepicTep apKbUIbI ayapy 9ICTEpiH Tajal, HOTIKECiHIe Kepi ayaapMa 9/1ici MeH ce30e-
ce3 ayaapMa oiciH TagmaraH OonatelH. Ce30e-co3 ayqapMa YFBIMBIH KOIITET€H FalbIMIAp, aTal aiTKaHaa
keHecTik aymapmamsl K.M. YykoBckuii OipHelre peT ChIHFa alfaHblHA KapamacTaH, ‘‘ce30e-ce3 aymapma
TYNIHYCKa MOTiHHEH €H aibic OapiblK ayJapManaplblH IIIHIEri €H anjamiubsl OoJbIl  TaObLIabl.
Aynapmarnbira ce30e-ce3 emec ayaapy YIIiH 0ail ce3aik KaxeT aereH OomaTeiH. bipak ke xarmaiina A.M.
DuHKeNb MiKipl JYPBIC OOIBIN TaOBLTAIBI, CO30e-co3, 1o ayJapMa TeK KOIaliibsl FaHa eMec, COHBIMEH KaTap
KaXxeT Jien caHananasl. Kem »karmaiiia aygapbUlFaH KYKaT ayAapMaHbIH COMKECTiK JCHITEPMUHACP MOHACP
MEH CO3 TIPKECTEPiHIH KaTeJIePiH aHBIKTayFa KbI3MET CTEIi.

Taakpuiayaap

HenikTten kepi aynapMa 9/1iCiH KOJITaHy Kepek?

MorTiH HEeMece TepMUH ayJapblIFaH Ke3/ie, Ma3MyH OYpBIHFBICHIHINA TYITHYCKA KO3/l OLIaipeni xkoHe Kepi
aymapMa KakeT 0oiMaybl Kepek, cebeOi Tinm OacTamkpl xadapiaMagaH ThIM ajlbiC ayBITKBIMAybl Kepek. ATl
KepiciHIle jxarmali OoJFaHaa, MOTIH HEMeCe TEPMHH ayJapMachl Ma3MYHJIbI TOJIBIK alllllaFH JKaraaiia,
MYJIIEM MaFbIHACHI CaKTaJIMaFaH Xaraia Kepi aymapma ofici kepek [12].

Camanbpl KamMTaMmachl3 €Ty ofici peTiHAe Kepi aymapma »xui Konmmaneutanwl. Kepi aymapma mporeci
KeJieciiel KepiHe/i:

1. Aynapmaiibl 0acTankbl MOTIH/I JKaHa TITe ayaapaibl.

2. Conman KediH aynapmailbl ayJapMaHbIH MaFblHACBIH JKETKi3y YIUiH JIOKaJM3aUMsIaHFaH >KOJIIbI
TYIHYCKa TUITe KalTa ayaapaibl.

3. [Maiigananyuisl TYIMTHYCKa Ma3MYHHBIH MOHI MEH MaFbIHACHIH JKaKChl KOPCETETIH OIMIUSHBI TaH 1A /IbI.

Kepi aynapma kanaii sxxymseic icteiini?

[Nafimamanymisl MakcaTTBl TiJIi aiblll, OHBI Ka3akK TiuliHe aymapaapl. Kepi aymapma omici apKbUIBI
naiaanaHyIibl albIMEeH aFbUILIIBIH HEMECE OpbIC TUIIHJE jKaHa Ka3akiia Ma3MyHbI 0ap CetsieM jKacaiibl,
COJlaH KeliH OacTamkpl ceijieM HeTi3iHAe Ka3zak TUliHe aKchl ayjnapMma jxacaiapl. JKorapwlna aTanraH
ozicTepAl Tanjad Keje TaJKbpUIayllap MEH HOTIDKENEp Heri3iHzae, Typa JKoHEe Kepi ayaapMa 9IicTepiH
KojamaHaTeiH IT TepMuHaepi MEH €O3 TIPKECTEPiHIH 3JIEKTPOHIBIK CO3MII JKacallbIHIbl. DJICKTPOHIIBIK
co3NiKTep — Oyl TEXHOJOTHSHBIH JIaMybIMEH TiKeJeH OaiNIaHbICThI, KONTETeH apTHIKIIBUILIKTapFa We,
KOJIJaHYFa BIHFAMIIBI )KOHE KoMl (PYHKIHSUIBI ISCTYPII CO3MIKTEPIiH IEKTPOHABIK HYCKaJlaphl.

DJEeKTPOHABIK CO3MIKTI KOJAaHy Ke3iH/e NMaiiaiaHymbuiap:

- IT tepMuHzaepi MeH ce3 TipKeCTEepiHiH TopKiMeci Typa aynapy MEH Kepi aynapy SaicTepi apKbLIbI
xy3ere aceipbutraH, [T TepMUH/EpPI MEH €O3 TipKecTepiHiH 3 TLIIeri HYCKAChIHA;

- OypblHHaH OeJrii 00JIFaH AEPEKTEPl TONBIKTHIPAIbI, ©3TePTEIl, )KaHa TEPMUHIEP KOCAIbI.

Ocpl KyMBICTapIbl aBTOMATTaHABIpY MakcarbiHna “IT.KZ” mporpammacs! xacamazgsl. IIporpammansr
xacay yurin C# ASP.NET Core BebO-KochiMInachl, coHbiMeH Katap SQL Server, JavaScript, HTML, CSS
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konmpanbuael. Microsoft SQL Server-me pensiuusuiblk AepekTep KOpbl KYPBUIFaH, OJ JKEPIACH JIepeKTep
OKBUTBIT, TOJBIKTBIPBIIBII, ©3TePTIIII, OITIPLTIIT OTHIPAIBL.

[Iporpammans xacay ymiH Visual Studio mmatgopmaceiasin C# ASP.NET Core BeO-npuiIoXeHHECIH
naiaanaHpUIIbl  KOHE (PEWMBOPK MOIYJIBAUNTIHIH apKachlHAa BEO-KOCBIMIIIAHBIH OapiiblK Ka)eTTi
KOMIOHEeHTTepl Nuget NHakeTTIK MEHEIKepl apKbpUIBl JKEeKe MOAYNBIEP pEeTiHAE >KYKTEeNi, OHIAFBI
KOJIJIaHBUTFaH XoHe XyKTereH Nuget makerrepi (cyper 2).

a Dapper astop: Sam Saffron,Marc Gravell,Nick Craver
O a high performance Micro-ORM supporting SQL Server, MySQL, Sqlite, SqICE, Firebird etc

EntityFramework asrop: Microsoft
(4]

Entity Framework is Microsoft's recommended data access technology for new applications.

n Microsoft.AspNetCore.App asrop: Microsoft
Microsoft AspNetCore. App

w Microsoft.AspNetCore.Razor.Design asrop: Microsoft
(1]

Razor is a markup syntax for adding server-side logic to web pages. This package contains MSBuild support for Razor,

w Microsoft.EntityFrameworkCore asrop: Microsoft
()

Entity Framework Core is a lightweight and extensible version of the popular Entity Framework data access technology.

w Microsoft.EntityFrameworkCore.SqlServer astop: Microsoft
0 Micrasoft SQL Server database provider for Entity Framework Core.

w Microsoft.EntityFrameworkCore.Tools asrop: Microsoft
(1]

Entity Framework Core Tools for the NuGet Package Manager Console in Visual Studio.

28 Microsoft.NETCore.App astop: Microsoft

A set of NET API's that are included in the default NET Core application model.
caa7bTle2bad98e56ab87fb5cbafb0825500800f7

Microsoft.VisualStudio.Web.CodeGeneration.Design asrop: Microsoft

Code Generation tool for ASP.NET Core, Contains the dotnet-aspnet-codegenerator command used for generating controllers and views.

Cypem 2. Ilpoepammada xonoanvinzan Entity Framework NuGet nakemmepi

ASP.NET Core .NET Core miardopmainbik opTachiHIa KYMBIC i1CTEH ajla/ibl )KOHE OHbI HET13T1 TaHBIMAJ
onepaunsuIbIK Kydenepae Konmanyra Oomazel: Windows, Mac OS, Linux omepaunusuislk xyienepi.
Ocpinaitma, ASP.NET Core kemerimen IT TepMuHIepi MeH €o3 TIpKECTEPIiHIH AJIEKTPOHIBIK CO3IrT OOJIBII
TabbUIaThIH TIaTGopManblK Kockimma sxkacanbiHabl. ASP.NET Core MVC, Web API xone Web Pages
¢yHkunoHan b Oipiktiperin MVC menbepin kamtuabl. MVC yirici TYKbIpIMAaMachl KOCHIMIIAHBI
YII KOMITOHEHTKe Oemyai KaMTu bl O KOMIOHEHTTEp 2-KecTele OepiireH xKoHe CHIIAaTTaIIFaH:

Kecme 2. MVC komnonenmmepi dicone cunammamanapsl

Moders Kocvimwaoa naiidoananvinamein 0epekmepoi, conoaii-ax oepexmepmer mixeneu OAIaHbICMbl
JIOZUKAHDBI, MbICATbL, OepeKmepOi meKcepy J02UKACbIH CURAMMAtiobl.
Kopinic Kopnexi bonixke nemece natioananyuvt unmepgeiicine scayan bepedi, kobinece KOIOAHYULbL
P KOocbLMuaMer e3apa apekemmecemin html oemi.
Konmpoie Tatioananyuivl MeH KoCbLMuia, KOPIHIC Jcane depekmep KOUMAChl apacbiHOagbl 6aulaHblCnIbl
porrep gammamacwls ememin opmanvik MVC komnonenmin 6indipedi.

Mpicajbl, HporpamMmazga MOJCIbIACPIl CakTayFa apHajaraH Kajiara Oap, oia Models kairackl 00JbII
Tabbutaabl. Models KanracsiHa JepeKTep JOrUKachiH cunaTTaiTeiH Word Kinacel KOWbUIABI (cyper 3).
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public class Word

{
//RepeKTep norvmKacsiH cUMNaTTaWTbiH MoAenb
//TepMuH uaeHTUdUKaTOpHI
public int Id { get; set; }
//TepMUH Kasakwa HycKacsl
public string Termin { get; set; }
//TepMUH opbiclia HYCKachl
public string Russian { get; set; }
//TepMUH aFbiiWbIHIWLE HYCKAchl
public string English { get; set; }
¥

Cypem 3. Word knacuvliwiy npoepammansii KoObl

MVC yirici TyKbIpbIMIaMachIHBIH KepiHiC koMIioHeHTiHe caiikec “IT.KZ” anmekTpoHIBIK CO3IriHIH
uHTepdeiici xxacansinabl. Cypet 4-Te mporpamma uHTepdeiici OepinreH.

DIIEeKTPOHIOBIK ce3Oik

XaHa cesRik KoCy

TepmuH : |MH¢N1)[&M€AL{HE‘ | Isney

Termin Russian English

AKIAPAT NHPopMaLMA information

KOHOUAEHUMAJIBIH, WEKTEYIII KOHQUOEeHUMAaTLHA A confidential
AKIIAPAT MHOOPMauna nformation

Cypem 4. IT mepmunoepi mer co3 mipkecmepiniy 31eKmpoHObIK co30i2iniy unmepgeltici

Meicansl, “KonduaennnonansHas wHbopMarus” CO3iHIH Ka3akK TUTIHIETr ayJapMachlHa KON JKETKi3y
YIIiH eKi Tocll maiialanbuIIbl Typa aynapy *KoHe Kepi aynapy Tocimi. HoTmkecinae Typa aynapy Herisinme
aynapma: “KonduaeHimonanbael aknapar’ Oojica, kepi aymapy Herisinge: “Illexreyni akmapar” OOJbII
tabbutaabl [13]. Exi Tocinm Herizinae aynapbUiFaH TEPMUHOJOTHSUIBIK CO3 TipKeCi JYpBIC JKOHE MaFbIHACHI
CaKTaJIFaH 0O0JbIN TAOBLIAEI.

[IporpamMma >xkacanbiHy epeKIIeTiKTepi:

- KOITEereH MIEKTPOH/IBIK CO3IKTEpP CHAKTHI (hopMa TypiH/e eMec, KecTe TYPiH/e JKacalFaH;

- TUI TaHJay KaKETTUIIr TYbIHIaAMAai b, IpOTpaMMa aBTOMATTHI TYPJIE TiI/1i 631 aHBIKTANIbI;

- DIIEKTPOHIBIK KONTETEH CO3MIKTEp CEKUII i371ey PYHKIMACH Oap skoHe Oyl (yHKIWS OpbIHIATFaH/Ia
TEPMUH/II ayAapy 9JiCiH MporpaMMa 31 TaHali bl HeMece €Ki 9JIICTICH JIe ayapMAaChIH IIbIFapbIIl Oepesi.

- erep eHri3iireH TepMuH opdorpadusIIbIK TYPFBIIAH TYPHIC XKOHE JepeKTep KopbIiHaa Oap Ooica, oHIa
TEPMHUH ayJIapblUIaJibl.

“IT.KZ” sneKTpOHIBIK CO3/ITiHIH OPBIHATY aJITOPUTMI TOMEHJIETI CypeT S5-Te OepinreH.

DIIEKTPOHIIBIK CO3IIKKE Kipy

.
IT TepMuHi MeH co3 TipKeciH
izney

'3

Typa aynapy oni aVIADY
e i < Tepauri ayaapy Kepi aynapy

'| Tepmun aynapMachlHa KOIDKETKi3y F

Cypem 5. IT mepmunoepi men co3 mipkecmepiniy 31eKmpoHOblK cO30I2iHiK aneopummi
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AJropuTMIe Ccolikec TEPMHUHJII ayaapy dJicTepi TaHJAIbIHFaH, MPOrpaMMalbiK Koa Herisinae Jlepektep
KOWBIHABICHIHBIH TranslatorContext KaacelHma IepeKTep KOPHIMEH MOJICIBAIK KAThIHACTAPbI OPHATY KOHE
ayJapy 9JIiciH TaHJay KOabI (cypeT 6) OepiyireH:

public class TranslatorContext : DbContext //nepekTep koHTekcTi
{
public TranslatorContext (DbContextOptions<TranslatorContext> options)
i base(options) //mopensaik kKaTeHacTapAbl OpHaTy XaHe aymapy aaicin Tadpay
{
}
public DbSet<Word> Word { get; set; } //mynna Word nepekkopiaa cakTanfaH obbekTiHiH
//Typi

Cypem 6. TranslatorContext Knacvlibiy npoSPaAMMALbIK KOObl

IT TepMunHnmepi MeH co3 TipKeCTEPiH 13eyAIH MPOrpaMMaIIbIK KOJBI CypeT 7-ae OepinreH. MyHa TepMUH
Ke3 KeJlreH Tinje (Kaszak, OpbiC, arbUIIMIBIH) CHTi3UIeNli jKoHEe OHBI aynapy MakcaThIHIAa JEpeKTep KOpbiHa
cypay Kacajabl )KoHe TOp)KiMeci MEeH MarblHACHl HAKTHI ayJapy 9/Iici TaHJaIabl.

<p>

Tepmun: <input type="text" name="SearchString" />

<input class="btn bg-info" type="submit" wvalue="Izpey"/>
</p>
</form>

<table class="table">
<!--TepMunr aynapMaceiH WeFapy-->
<thead>
<tr>
<th>
@Html .DisplayNameFor(model => model.Termin)
</th>
<th>
@Html .DisplayNameFor(model => model.Russian)
</th>
<th>
@Html .DisplayNameFor(model => model.English)
</th>
<th></th>
</tr>
</thead>
<tbody>
@foreach (var item in Model) {
<tr>
<td>
@Html.DisplayFor(modelItem => item.Termin)
</td>
<td>
@Html .DisplayFor{modelItem => item.Russian)
</td>
<td>»
@Html.DisplayFor{modelItem => item.English)
</td>

Cypem 7. IT mepmunoepi men co3 mipkecmepin i30ey0iy npoepammansik KoObl

KopbIThIHABI

Kazak TinmiHe akmapaTThIK TEXHOJOTHsUIAp TEPMHHIEPI MEH Ce3 TIpKeCTepiH aiy, aynapy HeTi3iHeH
aFBUTIIBIH JKOHE OpBIC TUIEPI apKbUIbl KYPri3iieni, oJ YITapalblK KaTblHAC (QYHKIMSACHIH OpPBIHIANIBI.
Amnaiina, aynapyra JieTeH ChIHM Ke3Kapachl Oap HeMece ayaapyFa MYJJIeM KeIMEWTiH TepMUHIep nie Oap.
Omnapasl «e3» araynapbIMEH aTay eTe MaHBI3Ibl, SFHH TiKeJIeH aynapMa 9IiCiH KOJaHy MaHbI3bl, ce0edi
OyJ1 TepMHUHJIEp MEH CO3 TIpKeCTepiHIH MaFbIHACHIHBIH JKOFaTyblHa aibil Keieni. [T TepMuHepi MeH co3
TIpKECTEePiH Ka3ak TIIiHE ayaapraHia, TYCIHIKTEMECIH OepreH/ie Kepi ayJjapMaHbl KOJIJIaHy TEPMUHICP MEH
Ce3 TIPKECTEPiHIH MaFbIHACBIHBIH CAKTaJBIN, TYPJ TopXiMmeJepiH aiyra MYMKiHAIK Oepeni. Cebe0i,
TYNIHYCKa MEH ayJapMa MOTiHAEpiH CajbICTBIPy apKblUIbl €3 TipKecTepi MEH TYCiHIKTeME MarblHAChl
CakTaJ bl Kajaapl. MalIMHaNBIK ayJdapylbl TOJBIKTAH aJaMHBIH KATBICYBIHCHI3 JKOHE ayJapMaHbIH
HAKTBUIBIFBI MEH MAaFbIHAJIBIFBIH CaKTall OTBIPBHIN KY3€re achlpy MakcaTblHIA Typa, jKaHama, Kepi ayaapma
o/icTepiHe LIONY >KacaJFaH.

AKXIapaTThIK TEXHOJIOTUSIIAP FRUIBIMBIH/IAFBI TEPMUHIICP MEH CO3 TIPKECTEPIHIH AIIEKTPOHIIBIK CO3IITTHIE
KOJIIJaHyFa bIHFaWJIbl 2 HETi3r1 ofic TaHIaIbl: Typa aynapMa (KipMe cesiep MeH co30e-co3 ayaapMma) jKoHe
Kepi aynapMa aicrepi.
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Hormxkecinae, ockl amictepai kKonnany apkbuibl “IT.KZ” 351eKTpOHIBIK CO3MITT KYPBUIBII, 3JICKTPOH/IBIK
CO3/IIKTEe TEPMHUHIEP MEH O3 TipKecTepiHiH caHbl 20 MBIH - HaH acTaM. DIEKTPOHABIK CO3MIKTI TECTieyIeH
OTKi3y OapbIChIHAa 12 MBIH — Fa KYBIK TEPMUH MEH CO3 TipKeCi ayaapbuibi, Tekcepinai. Ochl aKnapaTThIK
TEXHOJIOTHSIIapFa KaTHICTHI TEPMUHACP MEH CO3 TipKECTEpiHE OHAM KOJ JKETKI3yre apHaJIFaH DJICKTPOHIBIK
CO3/IIK JKaCaJIbIHBII, CO3/Ep aydapMachl Typa KoHE Kepi ayJapMa o/IicTepi apKbUIbI TOPKiMaIaHIbI.
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